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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND

THE GOVERNMENT OF ROMANIA
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The Government of the Republié of Xorea and the
Government of Romania (hereinafter referred to as

*the Contracting Parties"),

Bearing in mind the friendly relations existing

between the two countries,

Desiring to strengthen and promote economic, scientific
and technical cooperation on the basis of equality and

putual benefits, and -

Recognising the benefit to be derived from such enhanced

cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take all appropriate
measures within the framework of their respective laws and
regulations to emcourage and promote economic, scientific

.and technical cooperation between the two.countribs.

Article 2

The Contracting Parties shali. under this Agreement,
promote the conclusion of implementing arrangements setting
forth the details and procedures of specific cooperative
activities between natural and juridical persons of the two

countries.
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Article 3

Areas, forms, and conditions for cooperation betwéen
the two countries shall be negotiated and agreed on by the
}nstitutions. organigations, enterprises amnd other parties

concerned,

Article 4

Each of the Contracting Parties shall make efforts
required to strengthen industrial cooperation and to admit
fn its territory investments by natural apd juridical pefsons
of the other Contracting Party and to promote suéh iavestments

as far_ as possible,

Article 5

The Contracting Parties shall make necessary efforts to
develop scientific -and technical cooperation, inter alis,

through:

a2) exchange of research results, publications and

information of scientific and technical nmature;

b} exchange of scientists, researchers, te¢hnical

personnel and other experts:

¢) convening of and invitatios to the seminars,
symposia, other meetings and training in the

scientific and technical fields:

7/ d) implementation
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d) implementation of joint research projects on

subjects of mutual interest;

e) any other form mutually agreed upon,

Article 6

1. In order to coordinate activities for the fulfilment
of this Agreement and to ensure optimﬁm conditions for'its
applicatidn, the Contracting Parties hareby agree to sat up
a Joint Committes for trade, economic, scientific and
technical cooperation (hereinafter referred to as "the Joint
Committee”) composed of the representatives of both Con-

tracting Parties.

2. The functions of the Joint Committee shall include,

in particular:

a) reviewing the implehentation of this Agreement
gnd other agresments and understandings concluded

between the two countries:

b) ‘examining the possibilities of increasing and
diversifying trade, economic, scientific and
technical cooperation between the'two countries
and formulating, when necessary, thes concrete

workiné programmes to this end;

7/ ¢). submitting
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¢) submitting and studying proposals with the aim of
suggesting to the Contracting Parties measures for
the development of trade, economic, scientific

and technical cooperation.

- 8. The Joint Committee shall mest alternately in Seoul
and Bucharest on the dates agreed upon through diplomatic

channels.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date when
the Contracting Parties notify each other that all legal

requirements for its eatry into force have been fulfilled.

2. This Agreemeat shall remain in force for a period of
five years and continue in force thereafter unless either
Contracting Party notifies in writing six months in advance

-of-its intention to terminate this Agreement.

Article 8

This Agreement may be revised by mutual consent,
Any revision or termination of this Agreement shall be
_gftected without prejudice to any right or obligation
'iécru}ng or Lncurred under this Agreement prior to the

effective date of such revision or termination.

7 IN WITNESS
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE at Bucharest on  Auguse Tth, 1390
in duplicate, in the Korean, Romanian and English languages,
all texts being equaily authentic., In case of any divergence

of interpretation, the Bnglish text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA ROMANIA

evies s
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[ KOREAN TEXT — TEXTE COREEN ]
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[ ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN ]

4°¢ ©0 R D

de cooperare eccmomicl, gblintifiocd si tehnied
intre Guveramul Republicii Cereea gi Guvernul Roméniei

Guvernul Republicil Coreea gi Guveraul Roméniei (denumite
in continuare "P¥rti Oontractante®),

Pintnd seama de relajiile prietenegti existente intre
cele dous firi,
' -Porimd s¥ intéreascld gl si promoveze cooperarea econcmicy,
gtiintifioX gi tehnled pe basa egalitiijili si avantajului reciproc, si
' Reounosoind -aventejul ¢e resultd dintr-o astfel de coope--
rare,
Aw convenit urmitearele

ARTIOOLUL 1

Piryile Oontractante vor luas toate misurile corespunsi-
toare in cadrul legilor gi reglemantirilor lor respective pentru a
facuraja gi promova cooperarea edonmomicid, gtiintifick si tehnicH
intre csle doudl tari.

ARPICCIUL 2

Péryile Contrasctante, in baza acestui dcord, vor promova
incheierea de eremjamente, pentru indeplinirea acestuis, care si

12
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contind detaliile gi procedurile activitijilor de cooperare speci-
fice, fntre perscenele fizice si juridice din cele doud fari.

ARTICOLUL 3

Dameniile, formele gi condiyiile de cooperare intre
cele douldl {#iri vor fi negoclate gi convenite de ciltre institupii,
organizatil, intreprinderl i alte phryl interesate.

ARTICOLUL 4

Fiecare din Pirtile Oontractante va depune eforturile
esare pentru intirirea cooperirii industrisle i va admite pe
itoriul s investitii ale perscanelor fizice gi Juridice ale
eilalte P#rti Contractarte gi va preomova astfel de investitii
domenii cit mai largi posibile,

ARTICOLL S

Piartile Contractante vor depune 9farturilo necesare pen-
tru degvoltarea cooperirii gt:l.:lnt-itiee_ gl tehnice intre altele, prin :

a) schimb de rezultate ale cercetirilor, de publicatii
gi informayii de natur¥ gtiingificd gl tehnici;

) schimd de oameni de gtiintk, cercetiitori, perscmal
tehnic gi alte categorii de experti;

13
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¢) orgemnizarea gi invitarea la seminarii, simpoziocane,
alte intilniri gi pregitirea de perscnal in domeniile gtiintific
gl tehnic; '

4) reslisarea de prolecte comune de cercetare privind
teme de interes recipreoc,

@) oriece alte forme econvenite reciproc.

ARSTOOLUL 6

1., In scopul coordonirii activitijllor pemtru Indeplinirea
acestul Asord si pentru a asigura conditille optime pentru aplicarea
lui, Paryile Contractante au convenit s# constituie o Comisie mixty
pentru éemery gi cooperare econemicH, gtiinyifiod gi tebnicd (denu-
mitd In continuere "Comisia md.xta") formatd din reprezentanti ai
celor doudi -Paryl Oontractante.

2, Atribupiile coniaiei mixte vor ocensta, in principsl, in :
a) analizarea indeplinirii acestui Acord gi a albor
scorduri gi Smtelegerl inchelate fntre cele doul tHri;

b) examinarea posibilitidtilor de eregtere gi diversifi-
‘care a comertului gi cooperirii economice, gtiintifice gi tehnice
fntre cele dondt {iri gi stabilirea, ori de ¢ite ori este neeesar.
de programe concrete de lucru fn acest scop;

¢) examinarea gi presentarea de propuneri cu scopul de
8 sugers Pirtilor Centractante miisuri pentru deszvoltarea comeriului
si a cooperfrii economice, gtiintifice i tebnice.

3. Comipia mixtd se ve intruni alternativ, la Seul sgi
Buouregti, la date ce se vor convenl pe canale diplematice.

14
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ARTICOIUL 7

1. Acest Acord va intra in vigoare la data la care Pirgile
Contractante f£gi notifie# reciproc ck toate cerintele legale pentru
intrarea sa in vigoare au fost indeplinite.

2, Acest Acord va rdmine in vigoare pentru o periocsdd de
cinci ani gi va continua si fie valabil daci nici una din Piryile
Contractante nu notifios in seris, cu gase luni Inainte, intentyia sa
de Sncetare a valabilitityii acestui Acord.

ARTICOLUL 8

Acest Acord poate fi revisuit prin conssns reciproc.
Orice modificere sau incetare a valabilitdtii acestui Acord vor f1i
efectuate firi a prejudicis orice drept sau obligatie regultate ssu
contractate in baza acestul Acord inainte de data efectivid a unei
astfel de modifickri sau incetlri a valebilitigil.

_ Drept pentru care, subsemnatii, corespunzitor autorisati .
pentru aceasta de Guvernele lor, au semnat acest Acord.

Incheiat le Bucuregti, la data de § august 1990, in
doul exemplare originale, in l:lnbile ooreeanti, roménid gi ensleza,
toate textéle f£iind egal autentice. In caz de divergente de inter-
pretare, textul de referini# va f£i cel in limba englezd.

Pentru Guvernul Pentru Guvernal

Republicii Coreea Roméniei

Gaplm il
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